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0L0 ISVAR KÖZLÖN 
SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 

Széchenyi-téren, a hidkaputól kimenet balra ára é 
a 28. szám alatti ház emeletében. 

Megjelen e lap hetenkint háromszor u. m. kedden, csötörtökön és szombaton délben. vnegyedre 3 ft. o. é. Hirdetési ár: négyhasábos sorért először 7 kr., má dszor 6 kr., h d 6 krajczár o. ért. s minden hirdetés után 30 kr bélyegdíj. Előfizetés s hirdetés a kiadó-hivatalnál kezeltetik. A ,nyilttérei czikkek sora után Eer előleges beküldése mellett a szerkesztőséghez czimzendők. 

KIADÓ-HIVATAL : 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Holozsvár, nov. 10. 

(D) Megigértük volt szólani arról, hogy 
mi a népfelszabadulás ténye után a collegia- 
lis kormányzást miért nem látjuk czélra ve- 
zetőnek a belső ügyvitel viszonyaiban is. 

Nem tudjuk, hogy a ,P. Hirnök4 és pártja 
minő progammal van a municipiumok hatás-! 
körére nézve most, miután az alkotmány sán- 
czai közé a nép is bejött; nem tudjuk, ha 

valjon kész-e a kormányhatalmat azon hány- 
kodó közvéleményre bizni, mely a municipiu- 
mok tömegéből fejlik ki, s igy helyreállitani 
a megyei omnipotentiát, a mely még régi 
factorával a nemességgel is kezdett volt al- 
kalmatlanná és lázassá válni. 

Vagy talán a „P. Hirnöké oly nagy cen- 

sust akarna a megyei képviseletre vetni, mely 
a követválasztások censusát sokkal felülmul- 
ná, és igy csak az értelmiséget vonni a me- 

gyék zöld asztala köré. 

Ez esetben a merő municipalis rendszer- 
nek volna értelme, ámde nagy census által 
éppen a nép volna kizárva a saját közvetlen 
megyei ügyeire való befolyástól; s miután ná- 
lunk a nemzetiségi kérdések leginkább a me- 
gyei élet által kiegyenlithetők, s midőn a 
vagyonosb osztály leginkább magyarokból áll, 
ha tulviszik a megyei censust, éppen a nem 

magyar nemzetiségek lesznek kizárva, meg- 

röviditve s ezáltal folytonos izgatásoknak ki- 
téve. 

Igen bajos tehát a megyei censust igen 
nagyra emelni; a legkedvezőbb esetben az ér- 
dekek cathegoriáit állithatni fel ott, a mint 
a gróf Nádasdi féle octroyált erdélyi bizott- 
mányoknál történt. 

De e rendszer a megyei erőt annyira ener- 
válja, hogy az teljesleg képtelen azon ellen- 

állásra, mely által egy nem felelős kormány 

tulhágásait korlátolhatná, és igy a megyei 

jog árnyától meg nem riadhatva, a bureau- 
eraticus rendszer természetesen fog kifejlödni, 

a mint ennek már élőpéldáit láthatjuk a di- 
casteriális tettleges kormányzásnál. 

Már többször elmondottuk, hogy a dicas- 
terialis kormányzást csak az erős megye, an- 

nak választási és itélő birói joga, az erős 

országgyülés, s annak szintén választási és 

itélőbirói joga biztosithatja. 

Ha a megyei tisztviselőket a megye vá- 

lasztja s leteheti, ha a kardinalis hivatalo- 
kat az országgyülés választja s leteheti, s a 
hüden tanácsosokat halálra is itélheti, ebben 
látjuk az alkotmány garantiáját. 

Ámde a törvénykezés oda fejlett, hogy a 
tölvényhozó gyülések többé nem gyakorolhat- 
nak birói hatalmat; hol van tehát a garantia 
a választott tisztviselők visszaélései ellen ? 

Látjuk azt is, hogy minden megyei jog 
alkalomszerint egy hatalomszóra megsemmi- 
sittetik, a tisztviselők s birók a dicasterialis 

kormány által, annak felelőssége nélkül ne- 

veztetnek ki; megyegyülések nem hivatnak 

össze, s im ott vagyunk a bureaucratiánál, 

melytől minden szabadságra törekvő állam 
éppen menekülni akar. 

Ha pedig a megyei képviselet körét ki- 

terjesztjük, kis censussal nagy tömegeket hi- 
vunk össze, hogy az állam ügyeit intézzék, 
egyszerre ott állunk a suffrage universellnél. selete és felelősministerium, 

A nélkül, hogy hosszasb fejtegetésbe bo- 

szer felé törekszenek annyiban, a mennyiben 
lez a ministeri felelősség fogalmával kiegyez- 
tethető. 

Ily szervezést kivánnánk mi a hazának, 
sőt ilyent az egész birodalomnak, a miáltal az 
megmenekednék a költséges bureaucratiától, 
a népek az önkormányzás igen szép jogait 
birhatnák, s e mellett a kormány is elég erős 
lenne a rend és polgári fegyelem fentartására. 

Sokszor állitá a „P. Hirnök, hogy a me- 
igyei rendszer a ministeri rendszerrel kiegyen- 
Hithetetlen. Ebben neki igaza van, ha a rend- 
szer elméletét veszi. 

Mert a valódi megye-rendszer értelme az, 
hogy az egész állam ügyvitele a megyei élet- 
ből fejlödjék ki, tehát alulról kormányozza- 
nak A megye választja a megyei tisztviselőt 
és törvényszéket, ő választja az országgyülés 
tagjait, ő ád azoknak utasitást, s ennek irányá- 
Dan választja az országgyülés a föbb hivatal- 
nokokat, a kik tartoznak a megyei utasitás- 
ból kifolyó országgyülés közvéleménye szerint 
kormányozni. Ez a megye-rendszer elméleté- 
nek lenyege. 

Ellenben a felelősministeri rendszer maga 
nevezi ki a tisztviselőket és birókat, ö alkot- 
ja a legmagasabb hivatalokat, ő kezdemé- 
nyezi a reformokat törvény-projectumokkal; 
és felelős csak az országgyülésnek. 

Igy a megye a ministerialis rendszernek 
kénytelen lenne feladni a választás jogát; 
ámde ezért cserében erősebb garántiát kap a 
ministeri felelősségben, mert a megyegyülé- 

sek a birói s tisztviselői visszaélések ellen 
folyamodhatnak a ministeriumhoz, s ha ott 

elégtételt nem kapnak, folyamodhatnak az or- 
szággyüléshez, melynek teljes joga van a mi- 

nistereket felelősség alávonni, s ha magokat 

nem igazolják, állásukból lebuktatni. 

Igy tehát a megyei rendszer a ministeri 
rendszerrel nem kiegyeztethető, de kiegyez- 
tethető maga a megyei élet. 

A megyei élet hatáskörét lehet törvény 

által épp ugy körvonalozni, mint a tartomá- 
nyi hatáskört. Például az osztrák császárság- 
ban a szükebb reichsrath, mint az örökös 
tartományok közös országgyülése mellett ott 
áll az egyes tartományok gyülése körülirott 
hatáskörrel, a mely a közös gyülés hatáskö- 
rébe nem csap át; éppen igy el lehet külö- 

niteni az egyes tartományok megyéinek hatás- 
körét a tartományi gyülés hatáskörétől; mert 

hisz minden egyes megyeterületnek elég kebli 

ügye van, a melyet elintézzen a nélkül, hogy 
az ország ügyeivel vesződjék, a mely utóbbi- 
ra egyedül az országgyülés lehet illetékes, a 
mely magában a magasabb politikában jártas 
képességeket öszpontositja. 

Midőn a megyei hatáskör helyes törvé- 
nyekkel van körülirva, ez természetesen meg- 
határozza a ministeriumnak ezen megyei jog 
irányábani tartozását is, s annak meg nem 
sértése a ministeri felelősség körébe tartozik. 

S valamint a megye fogalma megfér az 
ország fogalmán belül, igy a megyei jog is 
megfér az ország jogán, s a megyei ügyvi- 
tel az ország ügyvitelén belül. 

És mi azt hiszszük, sokkal kompetensebb 
az ország ügyeinek vitelére az ország képvi- 

mint a megyék 
képviselete s ebből kifolyt korlátnoka, a mely 

csátkozzunk, könnyen beláthatni, hogy az ál- már nevénél fogva is csak arra van hivatva, 
laméletét a megyei mindenhatóságból ered- 
ményeztetni többé nem lehet; és hogy a me- 
gyei jogot vissza kell terelni az ő természe- 
tes határai közé a helyhatósági jogkör gya- 
korlatába. 

Mi szeretjük a megyei rendszert, nem ki- 
vánjuk a merev centralisatiot, látjuk, hogy 
az alkotmányos államok mind a megyei rend- 

hogy az uralkodói teljhatalmat a nép nevé- 
ben korlátolja, mig a felelős ministerium sok- 
kal nemesebb hivatással bir, ezen rendszer- 
rel nem teszi fel a törvény már a principio, 
hogy a monarchat korlátolni kell, hanem itt 
az uralkodó a közvélemény emberei által kor- 
mányoztatja országát s vezeti a jóllét és elő- 
haladás utain. 

A megyei rendszer és ministeri felelősségi 
rendszer különböznek tehát, s ezt mi nem 
tagadjuk; de állitjuk, hogy a ministeri rend- 
szer mellett lehet igen szép hatáskörü me- 
gyei élet; mig a megyei rendszerből most, 
miután minden ember egyenjogu lett, csakis 
egy teljhatalmu bureaucratia nőheti ki magát, 
minthogy a megyei életpek többé nemcsak a 
politikai életre illetőleg kifejlett nemesség lett 
a tényezője, hanem igen az egész tömeg, a 
melyre, hogy a kormány és bureaucratia mi- 
nő befolyást gyakorolhat, azt láthatjuk Na- 
poleon államcsinyjából, s láthatjuk naponta a 
suffrage universel minden következményeiből. 

MBerlin, nov. 6. 

Az orosz czár francziaországi utjából visz- 
szatérve, e hó 2-án Potsdám porosz városba 
érkezett. Innen - meglátogatva a szinházat s 
elfogadva a királyi vadászatra való meghivást 
e hó 3-án Berlin porosz fővárosba utazott. 
Este Constantin orosz, a veimári nagyherczeg 
és királyi család kiséretében a fényes Victoria 
szinházat nézte meg. 

E magas vendég tiszteletére az itteni la- 
pok szerint többrendbeli katonai és polgári 
előléptetések történtek. 

A lietzlingeni vadászatról folyó hó 5-kére 
ismét Berlinbe jöve, délután 71/, órakor, a 
porosz királyi családtól a frankfurti indóházig 
kisértetve, székvárossa felé utazott. 

A porosz lapokat többekközött a mult hó 
végén Bécsben aláirt szerződés, s a nyereség 
feletti öröm foglalkoztatják. A belga ,„Inde- 
pendancex pedig mindezekre keseredett sziv- 
vel irja, hogy Németország e békekötés által 
185 mértföldnyi területnek s mindenek felett 
egy millió embernek jutott birtokába. 

Ugyancsak emlitett lap nov. 4-ki száma 
a turini hangulatot izgatott és élénknek festi 
(Velencze iránt). Mondja, hogy a turini ve- 
lenezei comité censervativebb tagjai is min- 
den áron azon vannak, hogy az udinei zavar- 
vargásokat elősegitsék; szóval a tevékenység 
terére lépjenek. Többekközött irja nevezett 
lap, hogy e czélra már adakozások is kezdet- 
tek. Mig a magasabb regiokban a dolgok igy 
mennek, az alatt a berlini nép figyelmét, ré- 
szint Juliano Donnáto baletjei, részint Grégi 
franczia tanár gyilkossainak elitéltetése vonja 
magára. 

Az előbbi, mint mondják, egyik lábát 
néhány évvel ezelőtt bikaviadal következtében 
vesztette el. Talán az életkérdés kényszeritette 
müvészetre, eléghogy azóta ugy begyakorolta 
a baletet, hogy ma már egy lábbal is jobban 
ugrándozik, mint a berlini opera-szinház 2 
lábu balettesei. Az utóbbi april hó 19-kén 
meggyilkolva találtatott a Spree partján. A 
tettesek nyomába csak május hóban akadtak. 
Az itélet oct. 26-án mondatott ki a bünösökre. 

Mint a berlini hivatalos lap mondja: a 
gyilkolás főindoka pénz volt, s a gyilkosok 
alsóbb néposztályból valók. Köztök van egy 
anya értkoru gyermekével s egy 25 éves 
varrónő. 

Ez eseményben mindezek felett meglepő, 
hogy a gyilkot az anya adja biztatólag gyer- 
meke kezébe. S a véres tett után minden za- 
var nélkül, sőt örömmel nyujt kezet a hulla 
bepakolása- és eltakaritására. A bünösök név 
szerint : Grothe Lajos szabó , özvegy Guinché- 
né mosóné és Fischer M. varrónő, mult hó 
26 án halálra itéltettek. S mindezek a gyste- 
matica civilisatio fényés eredményei! *). 

Körösi. 

Gazdászat. 
(Tápanyagok viszonya egymáshoz.) 
Közeledvén a téllel a marhák lekötésének, 

istálózásának ideje, az okos előrelátó gazda 
kezdi késziteni takarmányozási tervét. Számba- 
veszi készletét, s a netalán hiányzónak idejé 
ben s lehető olcsó ároni beszerzéséről gon- 
doskodik. 

E műtét el nem mellőzhető ez évben sem, 
midőn a látszólag nagy takarmány termésnek 
igaz értékét szerfelett csökkenti annak minő- 
sége, s egy szekér idei iszapos, esőverte 
széna a világért sem egy táp értékü, egy sze- 

*) Hazafias köszönettel vesszük minél gyakoribb 
leveleít, Szerk. 

kér kedvező száraz 
rithatott szénával. k Midőn ezt felgondolva hiszem, hogy az 
idén is sok gazdatársam lesz kénytelen pót- takarmányhoz nyulni szénája mellett, nem vé- lek felesleges dolgot tenni, ha a legfontosb tápanyagoknak, gabonának s olajpogácsának egymáshozi viszonyos tápértékét röviden elő- 
adva Stöckhárdt s mások nyomán, illető táp- 
értékök arányábani méltányos árukat is elő- sorolom; elősegitendő, hogy ez anyagok kö- 

időben termelt s betaka- 

mely körülményei közt legolcsóbban kapható. 
Az olajpogácsa nálunk főként lenmag- s 

repczepogácsa, a kender- s gomborkapogácsa kicsi mértékben jövén elő. 
Tápértékre nézve az egyenlő százalék zsir- 

vagy is olajtartalmu repcze- s lenmagpogácsa 
közt alig van egy kevés, a lenmagpogácsának 
javára mutatkozó különbség; a mint azonban 
az olajszázalék nő, ugy nő a pogácsák tápér- 
téke is, különösen a hizlalásnál, hol az olaj 
zsirt, fagyut termel. 

A lenmagpogácsa édesebb levén a repczé- 
nél, ezt szivesebben megeszik háziállataink, s 
a sertés s ló csaknem kizárólag csak is ezt eszi, mig a kérődző állatot, szarvasmarhát s 
juhot a repczepogácsa etetésre is könnyen rá 
lehet szoktatni. 

Az árak arányositására a legszokottabb 
abrakot a zabot vesszük fel alapul. 

Miután pedig a zab, árpa, tengeri s olaj- 
pogácsa tápértékre teriméileg véve fel, kö- 
vetkező számok arányában van egymáshoz : 

Zab 9, árpa 8, tengeri 6, olajpogácsa 16 
t. i. 9 véka, zabbal tápértékre nézve egy ér- 
tékü 8 véka árpa, 6 véka tengeri és 16 véka 
olajpogácsa, ha 1 véka, mely egy tápértékü 
144 font szénával zab árát 50 krra teszszük, 
1 véka árpa ér 48 krt o. b., 1 véka tengeri 
T75 krt és 1 véka olajpogácsa 28 krt, s ez is 
csak ha törve kapja az ember, különben még 
azzal is sok baj van. Ha egy nagy véka zab 
40 kr, akkor az árpa 45 krt, a tengeri 60 
krt, s a tört olajpogácsa 221/, krt ér. 

Ha pedig a sulyra tekintünk, mi a haza- szállitásnál fontos, 1 véka zab körülbelől 24 font. Hogy ennek megfeleljen, kell 84 fontos árpából 21 font, 40 fontos tengeriből 16 font és 33 fontos olajpogácsából 43 font. Legke- 
vesebb teherrel tehát legtöbb tápértéket szál- 
litunk el a tengeriben, s ha az ár arányban van, ez legjobban kifizeti magát. 

Ha gazdatársaim ezen arányszámokra 
figyelnek, könnyen kiválaszthatják, mikor me- 
lyiket használják az emlitett póttápszerek kö- 
zül, ha azokat saját gazdaságukon kivül kell 
keresniök, s még csak annyit emlitek meg, 
hogy a gabnanemeket a kérödző állatoknak 
darálva polyva törek, szecska, különösen kóré 
szecskával egybefülesztve szoktam adatni, mint 
szinte az olajpogácsa lisztet is, sőt a szemnek 
a sertések s lovak számárai megdarálása is 
bőven kifizeti magát. Tisza László. 

ria egylet nagy gyüléséről közreadott jelentésben az ala- 
pitási költségek hibáson 58,000 forintra vannak téve. 
„6,8008 forint helyett. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET 
Hi.-Szt.-Mnrton. nov. 2. 

T. szerkesztő ur! A balavásári - tud- 
tomra – e hazában legelső falusi terménytár- 
lat eredményéről sietek tudósitásomat meg- 
tenni. 

E kiállitás, melyet a n.-kendi olv.-egylet 
első kisérletül, s csak is e kis körü vidék 
gazdáinak részvétére tervezett, ez értelemben 
— ha fényesnek nem is — de kielégitőnek 
mondbható, föleg a jelenben, midőn a gazda- 

tekintsen. 
Volt ugyanis 332 czikk kiállitva, melyek- 

ből az egylet részére ajánlottak elárvereztet- 
vén, bejött 43 frt o. é, mely egyszersmind 
tiszta j 
dezési költségeket. 

Kiemelést érdemel a gyümölcs osztály, 
mely a fajok kitünö jelessége és sokfélesége 

ságot tevén vidékünk gyümölcsészetéről; s bár 
a többi osztályok is el voltak látva, legyen 
itt csak is a gabonanemek minősége meg- 
emlitve. , 

zül gazdatársam öntudatosan választhassa azt, 

Szitóhiba. Lapunk 130-dik számában a Victo- 

ember minden termesztményére sirva kell hogy 

jövedelem is, hazafiság fedezvén a ren- 

által kitinőleg volt képviselve, kedvező tann- 

Az idei - csak is rendesen tisztitott - 
gabonanemek sulya, egy erdélyi kis vékát 

a
 



értve, következöleg találtatott : búzáé 30—33, 
rozkó 28-29, zabé 20-21, árpáé 24-26 
ont. 

Látogatókban sem volt hiány, mert a vi- 
dék értelmisége összesereglett, s a kiállitott 
tárgyak bő anyagot nyujtottak tapasztalatok, 
eszmecserék kölcsönös k özlésére. A népből 
kivált látogatók pedig, a rendezők részéről ki- 
váló figyelemmel fogadtatván, mindenre szi- 
vélyes felvilágositást nyertek. 

Az october 30.-kán megtörtént birátatok 
folytán jutalmat nyertek : 

I. Dicsérő oklevelet: kelementelki 
báró Henter József, kis-görgényi Dézsi Ká- 
roly, fejéregyházi gróf Haller Ferencz gyü- 
mölcsökért; Andrási István búzáért, erdő szt.- 

györgyi Zeyk Jánosné veteménymagvakért, 

balavásári Zöld Antal takarmány répáért, szt.- 

demeteri Spenker Ferencz nyug. örnagy 1862. 

pipei boráért, k.-szt..mártoni Ujvárosi Lajosné 
gyümölcs beföttekért, gagyi Zöld Ádámné házi- 
czérnáért, czikmántori Zeyk Sándorné gyapju- 
szövetért, n.-kendi Sipos Julia többnemü női 
műipar czikkért, szt. demeteri Osváth László 
veszsző kosarakért, kis-szöllősi luth. lelkész 
Schmidt Károly 853. évi szilvapálinkáért, ba- 
lavásári Zöld Antalné háziszövetért. 

II. Elismerő okleveleket: havadi 
Mihály Sándor búzáért, k.-szt.-mártoni Ujvá- 
rosi Lajos, vajói Filep Sándor, erdő-szt. györ- 
gyi Zeyk János gyümölcsökért, czikmántori 
Zeyk Sándor 862. évi boráért, czikmántori 
Pekri Dénezs hüvelyes veteménymagokért, 
havadi lelkész Wass István kerti veteményért, 
k.-szt.-mártoni Ujvárosi Lajosné idei búzából 
sütött kenyérért, czikmántori Zeyk Sándorné 
sajátkezüleg font takácsszötes abroszért, Csat- 
lós Vaszilia sajátkészitésü szánjáért. 

Nem tehetem, hogy fájdalommal fel ne 
emlitsem, miként e balavásári kiállitáson ép- 
pen a balavásári - régóta jó hirben álló - 
bor nem volt képviselve, jóllehet kelyheli bir- 
tokos és nyug. kapitány C. L., ki e nemben 
jeles pinezével bir, mutatványok küldésére kü- 
lönösön is fel volt kérve, de...hasztalan ! 

Végül megjegyzem, hogy e kiállitást octo- 
ber 30-kán az egylet javára tartott, s a sza- 
kadó eső daczára 28 frt 50 kr bevételt ered- 
ményezett tánczestély fejezte be, és pedig 
alkalmas helyiség tekintetéeőől a szomszéd 
N.-Kenden Téglási ur vendégszerető házánál, 
ki nem csak egymaga, de családjának külön 
minden tagja egyletünknek hozott áldozataikat 
áldozatokkal tetézik. Áldja meg érette mind- 
nyájokat a jó Isten. Elismerést kell még sza- 
vaznunk Zöld Antal urnak is, ki a kiállitásnak 
nem csak helyiséget engedett, de faluhelyen 
az ezzel kapcsolatos költségeket is igazi ma- 
gyar szivességgel fedezte. 
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KÜLÖNFÉLÉK 
— Szerdán tartá a városház nagy termé- 

ben tartatni szokott tudományos felolvasáson 
Zilahi Imre szép tehetségü iró a szláv köl- 
tészetről irt, és műforditási mutatványokkal 
érdekesitett tanulmányát, párhuzamba hozva 
a magyar népköltészettel, kiemelve ennek lé- 
tező előnyeit ama felett. A felolvasáson szép 
számu közönség volt jelen mind végig érdek- 
kel hallgatva a különösen szép nyelvezettel 
irt munkát. E tehetségdús fiatal irónk ugy 
látszik hangya szorgalommal igyekszik, hogy 
fájdalom korán elhunyt tehetségdús bátyja 
nyomdokait kövesse. Nemzeti nyelvünk és iro- 
dalmunk gyarapitására eddig tett és ezután 
teendő fáradozásaiért szivünkből ohajtjuk : 
éljen ! 
– Megint egy érdekes eljegyzésről érte- 

sithetjük olvasóinkat. Zabolai gróf Mikes Mik- 
lós f. hó 5-kén jegyezte el kászoni báró Bor- 
nemisza Janka kisasszonyt. Emberi számitá- 
sok szerint a legtöbb boldogságot igérő fri- 
gyek egyike; legyen rajta istennek áldása. 
— Brüsselből irják, hogy ott hire jár, mi- 

szerint Clarendon lord ajánlotta volna az 
osztrák kormánynak Mensdorff-Pouilly 
gróf kinevezését. 
— A ,Morn. P.6 párisi levelezője oly ál- 

lamférfiunak tünteti fel Mensdorffot, a ki haj- 
landó Franczia- és Olaszországhoz közeledni. 
E szerint Austria elismerné az olasz királysá- 
got, s Magyarországnak mindent engedne, 
csak feltétlen függetlenséget nem. 

—– ,Magyarország és a reichsrath.« Ezen 
czim alatt közli a bécsi ,„Presse" egy állitó- 
lagos „nyitrai földbirtokos czikkét, mely 
örömét nyilvánitja a fölött, hogy a kormány 
a magyar országgyülést a szükebb reichsrathtal 
egyenjoguvá akarja tenni, s óhajtja a februári 
alkotmány elfogadását Magyarország részé- 
ről. S mit mond ehhez a hires centralista 
„Presset ? Nyakába borul a „nyitrai földbir- 
tokos*-nak? A világért sem. Ő a ,nyitrai 
földbirtokost óhaját nagyon is „szerény"-nek, 
egyszersmind pedig olyannak tartja, mely 
nem számolhat támogatására; s a maga részé- 
ről azt óhajtja, vajha „a magyar országgyü- 
lés, ha ugyan közös tárgyak elintézésére el- 
fogad egy közös parlamentet, a leghatalmasb 
magyar pártok részéről, az octoberi diploma 
határain tul igényelt jogok kárpótlását a kö- 
zös szabadság megerősitésében s szélesbitésé- 
ben keresné. Azaz: a „Presset-nek szaba- 
dabb alkotmány kell, mint a februári, a mely- 
lyel a „nyitrai földbirtokost beérné; s a „Pres- 
set a szabadabb alkotmányhoz Magyarország 
alkotmánya fejében akarna hozzá jutni. Naiv 
nyilatkozat oly laptól, mely eddig mind csak 

Andrási István. azt papolta, hogy a februári alkotmány töké- 
letesebb a magyarnál. M. S. 

(Gyüjtés Erdély számára.) A „Wiener- 
mo S 

mÁRGZA. 
A JOSLAT. 

BESZÉLY. 

Folytatás. 

VII. 

Gottwalt azon nap, midőn Victor hosszas 

betegségéből felüdülve legelőször ki ment sé- 

tálni, levelet kapott, miben barátja megmen- 

töjétől felvilágositást is kapott...a levél igy 
hangzik : 

„Tisztelt ur! Ne itéljen meg, ha a sirtól 
csak egy lépésnyire, földi dologgal, titokkal 

foglalkozom, egy titkot kivánok önnel tudatni, 

mi nékem a sirban nem árthat, de terhétől 

megszabadit s igy csendesen kielégit. 
Ön barátját tiszta szivből szerettem, a 

nélkül, hogy ő ezt tudta volna, hiszen ő igen 

tündöklött, mintsem engem a sötétben fölkere- 

sett volna. Többször láttam G....i udvarnál, 
késöbb az altenburgi tánczteremben, honnan 

talán a czimer szüzre még visszaemlékezhetik, 

ki, miután vele a lánczot tánczolta, valamit 

fülébe sugott, s csak hamar eltünt, s látám 

gondolataiba merülve, mélázni; miután pedig 

kiséretem a társaságot elhagyá, velök menék, 
ő nem tudakozódott felőlem s azután nem 
látók egymást. Elég erről a tévedésről, egy- 
oldalu hajlamról, melyuek szálai oly mélyen 
szövődtek kedélyembe, hogy vérzés nélkül el 

nem távolithatók; de talán az idő s jól hasz- 
nált élet meggyógyithattak volna, hanem sor- 
som a mindenség könyvébe másképp volt je- 
gyezve. 1 

Mezei lakomban szabadon bérezek közt, 

a tutor zsarnokságától mentve éltem, midőn 

néhány héttel ezelőtt egy öreg czigánynő 

hozzám vetődék, s jóslatait reám erőszakolá. 
S valóban csodálám, hogy egyszerü kártya- 
vetés által, a szivemben lobogó tüzet leple- 
zetlenül fölfedezé, azon szomoru hozzátétellel, 
hogy hősöm néhány órai távolságra halálos 

vassa többé már nem élek, 

érte, s csak is én tudnám megmenteni az 
együttérzés föltételei által. (Sympha- 
thie). Hogy lett volna itt nekem választásom?! 
Egy mágiai kötöt néhány csepp véremmel 
fölszentelve átada, s elvezete barátja sátorá- 
hoz, s hajnalkor megint vissza. 

A többit tudja, Victor hogy gyógyult fel, 
de azt nem, hogy felgyógyulása engem mind 
közelebb vezet a sirhoz, s csak magam fel- 
áldozása által leheték mentője. Midön ezt ol- 

szivem békét 

nyert, de azért kérem mégis titokban tartá- 
sát egy tettnek, mely maga magában lelte 

jutalmát. Éljen békével!4 Az aláirás hibázott. 
Gottwalt könytelt szemekkel olvasta e le- 

velet, de hallgatott. 

VIII. 

A sereg már hónapok óta el volt szállá- 

solva, a két barát nem igen jókedvvel vetet- 

ték magokat alá ezen kis szolgálat kellemet- 

lenségeinek, midőn egy ide vetődött olasz 

ismeretsége Victor kedélyére rosz befolyással 

volt, s Gottwalt a régi hű barát, mint hideg 

vizsgáló ezt belátván, törekedett Victort ezen 

befolyás alól szabaditni. Az olasz neve Gri- 

mault lovag, kinek becsületére legyen mondva, 

hogy ő a társasélet kivánságinak megfelelőleg 

nagyon ki volt fejlődve, s oly bátorsággal s 

öntudattal mozgott itt, mit az északiak soha 

sem érnek el; de azt sem lehet elvitázni, 

hogy ő ezen fényes külsöt csak sok erény 

feláldoztával nyeré, s sokszor szüksége volt 

a nyugati anyagi philosophia segitségére, 

hogy belső birájával s maga magával meg- 

egyezhessék. Azért a folytonos fáradozás, 

élvezet s különös kivánságai kielégitése utáni 

vágy, a játék s asztali élvezetekrei hajlam, 

s azért azon szabadelv, mi gondolkozásában, 

beszédében s tetteiben látható. Igy csakugyan 

veszedelmes lehetett egy örökké merengő, 

még férfini határozottságra nem jutott, hanem 
inkább ég s föld közt kétkedő észszel biró 
ifjunak. 

s szépen beszélé s irá, a miután már Victor 
régóta sovárgott, s mit ő huzamosabb ideig 

beteg, s hogy az orvosi tudomány már végét s folytatott, Victor vidámsága ennek megtet- 

Abendposta jelenti : A sulyos balesetek , me- 
lyek a mult év folytán Erdélyt érték, a cs. 
kir. államministeriumot arra inditák, hogy a 
legnyomasztóbb inség enyhitésére az állam- 
ministerium alatt álló minden királyság. s or- 
szágban általános gyüjtést rendeljen el. Te- 
kintetbe véve a szorongattatást, melybe a 
nagy fejedelemség lakossága a tartós pusztitó 
árviz, valamint az ismételt jégverések által 
jutott, melyek részben a legfontosabb terme- 
lési ágakban tönkre tették az aratást, a gyüj- 
tések örvendetes eredménye annál biztosabban 
várható, mintán az inségen az ország saját 
eszközei által, azok legáltalánosb igénybevétele 
daczára, fájdalom, nem lehet kielégitő módon 
segiteni. Az Alsó Austriában kezdendő gyüj- 
tést illetőleg a cs. kir. helytartóságtól külön 
felhivás várható. 

—– A pengő pénzről szóló bankjegyekre 
nézve a bécsi bank igazgatósága közhirré te- 
szi, hogy tulajdonosaik vagy tartogatóik an- 
nál sürgősebben megkerestetnek , hogy bevál- 
tásuk iránt a bécsi bankigazgatósághoz for- 
dulni siessenek, mivel a bank tekintettel a 
már kiadott törvényes hirdetésekre, 1867. 
január elsőtöl fogva nem köteles többé azon 
bankjegyeket beváltani vagy becserélni. 
— Bibornok primás ő eminentiájának 80- 

dik évi születésnapját minden szentek nap- 

ján, nagy ünnepélylyel tartották meg Eszter 

gomban. Az egész város ünnepet ült, s Ma- 
gyarország főpásztorának nem csak az egy- 
házi rendek, hanem világiak részéről is töb- 
ben megvitték öszinte üdvözletüket. Az előb- 

biek közül kiemelendő azon látogatás, melyet 
ez alkalomból ő eminentiájánál a római sz. 
szék bécsi követe, Falcinelli Marian athenei 
érsek tett. Korán reggel ágyu dörgés hirdeté 

az emlékezetes napot, s ágyudörgés közt vo- 

nult a két főpap a bazilikába, hol, miután 
primás ő eminentiája a Krisztust a kereszten 
ábrázoló szép uj oltárképet felszentelé, a nagy 

misén fényes segédlettel maga a pápai nun- 
tius pontifikált. Az isteni tiszteletet ft. Lipov- 
niczky István prépost kanonok zárta be szép 

egyházi beszéddel. A nap ősi szokás szerint 

fényes diszebéddel végzőödött, melynek fény- 
pontjait nevezetes áldomások képezték. Ezek 
sorát az apostoli nuntius kezdé meg latin 
nyelven mondott beszéddel. 

Novemberre és decemberre Schofka ta- 

nár a következő időjárást jósolja, de megje- 

gyezve, hogy ezuttal a jelek nagyon ingata- 

gok, különösön novemberre nézve. November 

közepe táján (12-13-dika körül) meglehetős 
biztossággal számithatni esőre és különösen a 
hegyeken hóra; azonban a hó még nem ma- 
rad meg, mert az egész hónap alkalmasint 
közép mérsékletűü s nem igen nedves lesz. 
December ellenben aránylag meleg s nedves 
(illetőleg havas) lesz. Részletesen ilyforma 
időjárás lehet: novembernek mintegy 3-ikáig 

esőre áll és hüvös; 6-tól kezdve szeles és 
esős, s kevés szünetekkel mindkettő tartós 
(nem valószinütlen a hó); 11-18 szintén sze- 
les. Legvalószinübb a szél 12, 16, 20, 23, 25, 
27, 29.-dike körül, s többnyire esőzés kiséri 
vagy követi. 12-13 között nem valószinütlen 
a fagy. December mindjárt eleinte hüvös és 
esős napokkal kezdödik, s 3-tól fogva szeles. 
5-kén hosszu szél- és esőszak kezdődik, igaz, 
hogy gyakori szünettel. Különösen 6, 8, 10, 
12, 14, 17, 21, 24, 28, 21-dike körül szelek 
várhatók, és azok esőt hoznak. Már a hó kö- 
zepén lesznek fagyok, de késöbben ismét ki- 

Különösen hideg téltől nem kell tar- 
ani. 
— (Mikép lehet a kávé zamatát aroma 

megtartani.) A megpörkölt kávé, mint tudjuk, 
ha sokáig áll, könnyen elveszti zamatát. Hogy 
ezen veszteséget elkerüljük, a kávéhoz mind- 
járt égetés után (tehát akkor mikor a kávé 
még meleg) melist vagy sárgaczukrot kell te- 
nünk, és pedig oly arányban, hogy 50 font 
kávéhoz 11/, font melis vagy sárgaczukor jö- 
jön. Ez egy pillanat alatt körülfogja a kávét 
és annak zamatát magába szivja. Sok keres- 
kedő e műfogásnak köszöni a hirnevet, me- 
lyet az általa árult jó kávé szerzett, nem pe- 
dig az árult kávébab kitünöségének. Ha az 
ember maga pörköli a kávét, az emlitett czélt 
az által is biztosan elérheti, ha a kávéra tö- 
rött czukrot hint. Dr. B. L. 
– Esetről esetre. Ezen czim alatt a 

„W. L.4 legutolsó számában egy pesti levél 
alakjába öltöztetett vezérczikket találunk, mely- 
nek főgondolata az, hogy a dualismus követ- 
kezőképen foganatositandó : legyen Bécsben, 
legyen Pesten egy-egy országgyülés; a közös 
ügyek pedig a pesti és a bécsi országgyü- 
lésből egyenlő alapon évenkint kiküldendő bi- 
zottságok által tárgyalandók. A czikk végül 
kijelenti, hogy siessenek a magyar ország- 
gyülés összehivásával, s készüljenek el arra, 
hogy ennek hosszu országgyülésnek kell lenni. 
- Magyarországban nincs trichin. A hi- 

vatalos lapok jelentik, hbogy a sertéshusban a 
külföldön gyakran tapasztalt fonalócz-kórnak 
Magyarországban előfordulta iránt a helytartó 
tavács által elrendelt kutatások szerint ha- 

zánkban 1863-dik év folytán 2,282,466 da- 

rab sertés öletett le a nélkül, hogy bennök a 

fenemlitett fonalócz csak egy izben is calálta- 

tott, vagy az általa okoztatni szokott veszé- 
lyes körcset tapasztaltatott volna. E körülmény 
által egyrészt a külföldi szakférfiaknak a ma- 
gyarországi fölötte jelentékeny sertéskereske- 
dés tetemes hátrányára szolgáló azon vélemé- 
nye czáfoltatik meg, mely szerint a kérdéses 
betegség a Magyarországból Németországba 
szállított sertések husában találtatik ; másrészt 
a közönség e tárgyban egészen megnyugha- 
tik. Mindamellett az ország hatóságai további 
vizsgátatok megtételére utasittatnak. 
EK 

szének, miből folytonos együttlétök követke- 

zék. Előbb csak prózát, azután költeményeket, 

beszélyeket s később szabadabb regényeket 

olvasának, mik az olasz kedvelt olvasmányai 

valának, ezen a téren otthon volt, s meg- 

tanitá Victort az ugynevezett nyugati böl- 

csészetre, mit egy német csupán szellemi 

érdeke veszélyeztetése által tanulhat egy kül- 

földiítől el. Vietor átlátá csak hamar következ- 

ményeit ezen méregnek , keblét izgatva érezte, 

s régen ha tanult, tiszttársai s valami jó ol 

vasmány kielégiték, de most másféle időtöltést 

keresett, megtömte fejét sophisticai bölcselgé- 

sekkel, s azt vélé, hogy az élet érzéki élvezet 

nélkül, csupán ür; ez vala szivtelen tanitója 

fő elve. 
Egy szép, szerény s fedhetettlen erkölcsü 

lánykát, egyik előkelőbb házból válaszból, 

tott Grimalti áldozatául ki, megfoghatatlan okok- 

ha maga feláldozásával történnék is. A 

leány atyjával megismerkedett s Victornak 

Aureliával dijtalanul órákat adott az olasz 

nyelvből, igy akarta mindkettőjöket azon szen- 

vedélynek áldozni, melynek legtragikaibb kö 

vetkezményei vannak. Gottwalt ugyan belátta 

barátja szerencsétlenségét, s előbb Grimaltit 

akarta tőle eltávolitani, de ez ördögi incsel- 

kedéssel körül vette őt s mindinkább közele- 

dett Victor szivéhez. 
IX. 

Egy regényes szép tavaszi reggel, többet 

ülének szokottnál a diszelgésnél, a még re- 

mélhető szép délutánra kirándulás rendeztetik. 

Gottwalt ezen alkalommal terve kivitelére fel 

használni akarván, meghivá Victort, hogy a ki- 

rándulást vele szekerében tenné meg. Gondolá, 

hogy lesz alkalma barátja lelkiismeretét fel- 

ébreszteni, s ha ez nem használna, kénysze- 

Titené az ismert titok felfedezése által egy 

nem tiszteletére, mely a legelromlottabb er- 

kölcsiség daczára, sok dicső férfiut a feláldo- 

zásban felül mul; de csak kényszeritve ter- 

jesztené barátja elébe az emlitett eset tragicai 

oldalát, s nem mutatna neki egy halálos ál- 

Grimault anyanyelvét nagyon könnyedén dozatot, csak is bizonytalanul magyarázgatná 

állapotát, a többit képzelődésére bizván, a 

mint szükségesnek látná orvoslására, Ezt Gott- 

walt csak hamar megfontolá, s Victornak sze- 

kerébe egy helyet ajánla, mit ez minden té- 
továzás nélkül elfogada; mások lóháton kiván- 
ták öket követni, s igy minden elintézve volt, 
midőn Gottwalt legénye urát félre szólitá, s 
ez boszankodva visszajött s mondá, hogy a 
rég várt vevő legjobb hámos lovát elvivé s 
most nem képes igéretét teljesiteni. Az előre 
nem látott akadály boszantá mindeniköket, de 
föképp Victort, ki az egyszer elhatározottat 
semmiképp fel nem hagyta, azért egyik hátas 
lova befogatását javaslá. Ezt ellenezték főképp 
Gottwalt, ki ilyesminek soha sem volt barátja; 

de Victor feltett szándéka mellett megmaradt 
s ingerülve, mindenkit, a ki ezt ellenezni 
akarta ügyetlennek neveze, s állitása igazo- 

lására felhozá, hogy nevezett lova ily szolgá- 

latot többször tett neki szánban. Tőled annál 
kivánatosabb volna ezt nem ellenezni - végzé 
Victor – minthogy kettönk közül egyikünknek 

erről gondolkodnia kellene, s minthogy te lova- 

mat már régóta ismered, s tudod, hogy minek 

még meg nem kell történni, mig én meghalok. 
Erre mindnyájan beleegyeztek s elszéledtek. 
Csak későre gyültek az ebédlőbe össze, de 
Victor hibázott, ki rendszerint ebéd előtt tekét 
szokott játszani, minthogy ő ebben, mint más 

egyéb testgyakorlatokban mester volt, most 

csak későre jelent meg s szorakozottan, 8 

még Grimalti élezei is alig tudtak egy-egy 

mosolyt szájáról lelopni, mire ő mindinkább 

komolyabb lett. Gottwalt szive égett barátjá- 

nak mindent elmondhatni, mire még egy 

fontos ok is sarkalta, t. i. Aurélia atyja föl- 

keresé s Victor javáért kérte, ne koczkáztat- 

ná leánya hirét, s ne kényszeritené oly esz- 

közökhez nyulni, mi mindkettőjök gyalázatára 
válnék. Nagyon jó – tevé hozzá — a világ 

hangulata után képezni magát, hanem mind 

az olasz, mind barátja igen szorgalmatosak 
ebben, s nem szeretné gyermeke kárán a rosz 
szokásbani előhaladásokat. 

Gottwait ingerelve volt ezen magyarázat 
után, s kényszeritve ezt közönyösen fogadni, 

ő, ki más alkalommal Victort képviselé, ha- 

nem Aurélia atyját nem kárhoztathatta, be- 
látván a mondottak igazságát. 

(Vége következik.) 
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g 
dött tag első fölléptetl „Troubadour4, opera 
4 felvonásban Verditől. Pár nap alatt két gyö- 
nyört dalmüvét láttuk és hallottuk Verdinek 
Ernanitt és ma ,„Troubadonrt.4 Oly kielé- 
gitő élvezetdűs előadást mint a ,„Troubadour 
volt, hol minden szereplő majdnem maga ma- 
gát multa felyül, mindig szivesen végig hall- 
gat a műértő közönség. Mily lélekemelő, meg- 
renditő volt a felséges miserere ! mily meg- 
rázó volt a Troubadour kétségbeesése a bör- 
töni jelenetben ! Olyan megható büvös ereje 
is van egy szép zenének, egy áriának, hogy 
a bele elmerült lelket majdnem egy egészen 
uj világba ragadja; tán a teremtő azért vá- 
lasztá az éneket, e nemes müvészetet dicsőité- 
sére, mert a legtisztább, legmagasztosabb ér- 
zemények tolmácsa ez. Áz operában előforduló 
magándalok, kettősök, hármasok, négyesek 
mind-mind kitünőleg sikerültek. Mindenik mű- 
ködő tag jobbnál jobb játék és szebbnél szebb 
énekléssel brillirozott. Fektér teljesen hangjá- 
nál volt, s a középkori lovagot sok drámai 
érzéssel és hatályal éneklé, Dalnoki Róza 
Leonorája ez alkalommal oly remek volt, 
hangfutamai, recitativoi oly tiszták, erőltetés 
nélküliek, öltözete oly izletes, mozdulatai oly 
elegansok valának, hogy a legszigorubb ité- 
letet fényesen kiállották Tóthfalusi (Luna 
grót), Odri (Fernando) kitünők voltak. Azucena 
szerepében Csányi Gizella lépett fel, s hogy 
első alkalommal is a közönség tetszését meg- 
nyerte, tanusitja az is, hogy jelenetek közt is 
sokszor lelkesedve kibivatott; hajlékony, tiszta, 
erőltetés nélküli szép közép (mezzo sopran) 
hangja, csinos alakja, jellemző játéka, tiszta 
érthető szavallata csak ajánlatul szolgálhat- 
nak, mindenesetre jó acduisitio, s ha hangját 
kellőleg oskolázza, szinházunk jó drámaénekes- 
nőt nyer benne. Éneklésének fénypontja a 
tömlöczbeni gyönyörti kettős a Troubadourral. 
ennél szebben énekelve alig hallottuk ez áriát. 
Várjuk a „Zsidó hölgyé-et vagy „Norma«-t 
tőle adva, jól tette volna az igazgatóság, ha 
ezek közül valamelyikben léptette volna fel 
először, mert a közönségre egy szinésznő be- 
mutatásakor nem csak éneke, játéka, de kül- 
alakja is rendesen benyomást szokott okozni; 
nem rovhatjuk fel tehát egész hibául, ha a t. 
kisasszony tán igen fiatalnak volt is masdui- 
rozva, mintbogy hiszszük az általunk imint 
elmondott megbocsátható okból tevé ezt. Kö- 
zönség szép számmal és lelkesedéssel, kihivás 
duantum satis. - Még egyet : pár helyről pa- 
naszkodnak, hogy a páholyokban nincs elég 5215, 5219, 5245, 5259, 5260, 5271, 
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Nemzeti szinház. Kedd nov. 8-dikán 
Szathmári Károly első fellépteül itt először 
nCsapodár.4 Legujabb vigjáték 3 felvonásban, 
irta Sardou V., forditotta Fésüs Gy. Franczia 
könnyüséggel irt, ügyesen scenirozott darab, 
nyelvezete meglebetős, nehány kirivó majdnem 
köznapi kifejezést, mint „házasság büzhödt 
mocsára* stb. eféle ide nem számitva Sziné- 
szeink kiváló gondot forditottak szerepeikre. 
Szathmári nagy könnyüséggel adá a feleségét 
falura kitelepítő és ő maga Párisban garcon 
életet élő Champignacot. Igen sajnáljuk, bogy 
Szatbmári ur, mint hirdetve van, csak vendég 
tag; mert mindenkép arra kellene törekednie 
az igazgatóságnak, hogy minél több jó erőt 
szerezzen meg a drámához, mely a mint lát- 
juk, itt csak a második helyen áll, mig az 
operáról elmondhatjuk, hogy igen is jó. Van 
ugyan nehány használható tag, miut Tőökés 
Emilia, Ujfalusiné, a Boér pár, Szabó Pepi, 
Mándoki és föleg Gyulai, kinek az elismerés 
teljes adójával tartozunk, ki valamint ezelőtt, 
ugy most is csak szerepköre tanulmányozá- 
sára szenteli szép tehetségét; de mérlegbe 
téve az operát a drámával, azt hiszszük, hogy 
első mindenesetre tulsulyal bir utolsónál, jól- 
lehet intézetünk czélja nemzeti nyelvünk mi- 
velésében áll. Tökés Emiliát oly szerepekben 
szeretnök látni mindig mint ma, oly könnyü. 
séggel, elevenséggel és átgondoltan játszott, 
hogy teljes elismeréssel tartozunk. Mándoki ez 
estve szintén jól alakitott és játékával ugy 
meg voltunk elégedve, hogy az elismerést tőle 
ilynemtü szerepkörben megtagadni nem lehet. 

Ujfalusiné szerepében helyt volt. Ujfalusi a 
zuávot személyesité. Megjegyezhetjük, hogy a 
szereplők ma igen jól tudták szerepeiket. Kö- 
zönség szép számmal. 

Szerda, nov. 9 én Csányi Gizella szerző- 

ülőhely, szék; ajánltatik az illetők figyelmébe. 
(P. J.) 

POLITIKAI HIREK. 

Franoziaország Páris, nov. 3. A bé- 
csi franczia követ jelentést küldött be az uj 
osztrák külügyministerrel tartott első értekez- 
letéről. Mensdorf gróf, e jelentés szerint, 
Francziaország irányában a legbarátságosabb 
érzü etet táplálja, s állitólag már nincs mesz- 
sze a pillanat, melyben Áustriával az olasz 
kérdésre vonatkozólag alkudozni lehet. Külön- 
ben beszélik, hogy Grammont herczeg egy 
bizalmas iratban azt a meggyőzödését fejezi 
ki, hogy Bécs felvilágosultt köreil Velencze 
megtartásában nem biznak, de e nézetöknek 
a sajtóban nem mernek kifejezést adni. Azon- 
ban hozzá teszi, hivatalos körökben Velencze 
átengedésére vonatkozólag a legcsekélyebb 
czélzást sem lehet tenni, a mélktl, hogy fel 
ne háborodjanak. 

Olaszország. Turin, nov. 7. A hiva- 
talos lap Lamarmorának a mai napról Nigrá- 
hoz intézett sürgönyét közli, melynek lényege 
ide megy ki: „Drouin de Lhuys oct. 30-diki 
jegyzékének közrebocsátása öszinte nyilatko- 
zatokat tesz szükségessé. A mostani olasz mi 
nister um elfogadta az egyezményt, mivel an- 
nak szövege tiszta, szabatos és kétségtelen ; 
azt lelkiismeretesen és egész teljességében 
meg fogja tartani, s titkos utaknak még csak 
gondolatát is visszautasitja : azonban teljes 
hite van a polgárisodás és haladás befolyásá- 
ban. A két kormány mindenikének saját né- 
zete lehet e befolyás következményeiről, de 
ez nem tárgya semmi gyakorlati magyarázat- 
nak, mihelyt Olaszország azt állitja, hogy ha 
az ő igényei valaha teljesülnének, az soha 
sem fogoa a szerződés megrontása által tör- 
ténni. A nemzeti törekvések kivül állapak a 
szerződés szigoru teljesitésének kérdésén; egy 
oly tér ez, melyre a kormány nem léphet. Egy 
nép törekvései nemzeti lelkiismeretdolga, s 
nem lehetnek nemzetközi vitatások tárgyai. 
Olaszország kibékitése a pápával folyvást 
ezélja a kormánynak. Az egyezmény segitsé- 
günkre lesz, hogy várhassunk. Miután Drouin 
ur volt a kezdeményező abban, hogy egy 
Rómában magától kiüthető forradalom eshető- 
ségét megemlitette : Olaszország szintugy mint 
Francziaország fentartja jogát, hogy annak 
idejében szabadon cselekedhessék. A ministe- 
rium ily nézetekkel jelenik meg a parlament előtt. Az egyezmény mind a két kormány 
előtt egy határozottan kijelelt utat tár fel, a 

melyen a király kormánya azt hiszi, számit- 
hat a nemzeti képviselet támogatására, s ver- 
senyezhet Francziaországgal a loyalitásban.4 

A képviselőház mai ülésében Boggio azt 
kivánta, hogy miután nézete szerint az egyez- 
mény értelmezése felett meghasonlás van, 
halaszszák el az a feletti vitatkozást, mig 
egyértelmüség jö létre. Lamarmora visszauta- sitotta Boggio okoskodását, mint a ki külön- 
böző keltü sürgönyöket vegyitve össze, elsiet- 
ve itél. A minister határozottan igazolta Ni- 
grának sept. 1ő.ki sürgönyét s csendességet ajánlott. Erre Boggio kijelentette, hogy nem 
ragaszkodik inditványához. 

Turinban e hó 1-én ttintetés volt azon a 
temetőn, melyben a sept. 21- s 22-ki áldoza- 
tok vannak eltemetve. A halottak napját meg- előző három napon falragaszok voltak olvas- 
hatók, melyekben a lakosság az emlitett sze- 
rencsétlenek sirjának meglátogatására volt fel- 
szólitva. Délután 2 órakor már mintegy 40,000 
ember volt a helyszinén. Midőn a tartott áj- 
tatosság után a pap intonálta a „de Profun- 
dis"-t, ebbe az összegyült ezerek folytatólag 
belevágtak. Ez meghóditó pillanat volt. A sept. 
elesettek sirjait a kegyelet virágokkal árasz- 
totta el A tüntetést emelte az, hogy a sirlá- 
togatók többnyire gyászruhában jelentek meg. 
A kormány nem lépett közbe, s igy a tün- 
tetés csendzavarás nélkül folyt le. 

Németország. Frankfurt, nov. 3. A 
szövetséggyülés mai ülésére adták be az Ol- 
denburgi háznak az Elbe-herczegségekhez való 
örökösödési igényeit támogató iratot, a mely 

dön fekvő területet is. A határ-kijelölés egy- szerüsitése, s azon kellemetlenségek megszün- tetése végett, melyek a schleswigi területbe bekeblezett jütlandi területrészek helyzetéből erednek, a dán király ö felsége az austriai császár s a porosz király ő felségeiknek át- engedi ama jütlandi birtokokat, melyek a ribei kerület déli határ-vonalának déli részében fe- küsznek; mint: a Mögeltondern jutlandi föld- darabot, Amrom szigetet. Foehr, Sylt s Roe- moe stb. szigetek jütlandi részeit. 
Ellenben az austriai császár s a porosz király ő felségeik beleegyeznek , hogy Schles- wignek egyen-értékü része, mely Aeroe szi- geten kivül, oly területrészeket foglal magá- 

ban, melyek az emlitett ribei területnek a 
többi Jütlanddal összefüiggésének létesitésére, 
s a Jütland és Schleswig közti határvonalmak kijavitására szolgálnak, a schleswigi herczeg- ségtől különválasztassék, s a dán királyságba 
kebleztessék. 

6. ez. Egy, a magas szerződő felek kép- 
viselőiből alakitott nemzetközi bizottmány az- 
zal lesz megbizva, hogy a jelen szerződés 
megerősitvényeinek kicserélése után tüstént a helyszinén létesitse az uj határvonalt, a fölebbi 
czikk határozatai értelmében. 

Ugyanezen bizottmány fogja felosztani a 
dán királyság s a sehleswigi herczegség közt 
a ribe-tonderni uj ut épitésének költségeit is, 
az az által mindkét oldalon átmetszett terület 
kiterjedésének arányában. 

Végre ugyanezen bizottmány intézendi el 
ama javak, pénzalapok s tökék felosztását, a sehleswig-holsteini bizottsághoz lön utasitva 

jelentéstétel végett. Az irat nem kevesebb, ! 
mint 136 részint eredeti, részint másolt ok- 
mánynyal van támogatva. 

Porosz lapok szerint az érintett bizonyité-, 
kok minden kétségen felül helyezik az olden- 
burgi ház igényeinek jogosságát. 

Ellenben a ,„Patriet frankfurti levelezői 
szerint az oldenburgi nagyherezeg öröklési 
igényei Németországban átalánosan ellenzésre 
találván, s a nagyherczeg ügyvédei igen ne- 
hezen tudván azok mellett komoly jogtudomá 
nyi bizonyitékokat hozni fel, éppen nem lenne 
meglepő, ha a nagyherezeg legközelebb maga 
lemondana jelöltségéről, söt a szövetséggyü- 
lés tagjai már legközelebb várják az ez iránti 
hivatalos értesitést. Ez esetben a szövetség- 
gyülés egyedül az augustenburgi ház igényeit 
fogná tekintetbe vehetni, a Beust által, a 
londoni értekezlet jun. 2.ki ülésében formulá- 
zott nyilatkozattal öszhangzólag. Ekközben 
Németországban folyvást azt a kérdést vitat- 
ják, ha valjon a szövetséggyülésnek első s 
utolsó folyamodásban kellend e határoznia, 
vagy pedig egy legujabb terv szerint előbb 
egy ad-hoc törvényszék véleményét kellend-e 
meghallgatnia, melynek tagjai a különböző 
német államok főtörvényszékei legkitünöbb 
egyéneiből lennének választva. E terv elfoga- 
dásának egyedüli következménye a megoldás 
késleltetése lenne, a sebleswig-holstelni nép 
világos érdekei ellenére. 

A „Kreuzztg.4 irja, hogy a Dániával kö- 
tött békeszerződvény hítelesitése után azonnal 
kivonják a szövetkezett hatalmak csapatjaikat 
Jütlandból. Már minden előkészület meg van 
téve, hogy a csapatok néhány nap alatt 
Schbleswig-Holsteinba huzódjanak ki. A her- 
czegségek egyelőre Austria és Poroszország 
birtokában lesznek. Azoknak további kormány- 
zását és katonai megszállását illetőleg rövid 
időn szilárd megállapodás jövend létre a két 
hatalom között, ugy szintén a német szövet- 
ségi csapatokkal való megszállás tárgyában is. 

A lauenburgi tartománygyülés, a mint 
tudva van, e herczegségnek Poroszországhoz 
csatlakozása mellé nyilatkozott. E határozat 
Bernstorff-Gyldenberg gróf inditványára kelet- 
kezett, a ki a londoni porosz követ Bernstorff- 
Stintenburg gróftól tudósitást kapott, hogy 
porosz király ő felsége, valamint Bismark ur 
is hajlandók Lanenburg herezegség kivánatát 
teljesiteni, ha ez oda nyilatkoznék, hogy Po- 
roszországhoz kiván csatlakozni. Ez esetben 
a király Lauenburgot mint egy külön, a ko- 
ronához vagy királyi személyéhez tartozó tar- 
tományt fogadná el aval az igérettel, hogy a 
herczegség alkotmányát teljes épségében fen- 
tartja s azt is ki fogja vinni, hogy Lauenburg 
se államadósságot, se hadi költséget ne fizes- 
sen. Porosz király ő felsége ez esetben min- 
den az ügyre vonatkozót elintézne Austriával 
s a Lauenburgra eső pénzösszeget is kifizetné. 

Az Austria , Poroszország és Dánia közt 
létrejött békeszerződést a lapok egész terje- 
delmében közlik. Mi kiemeljük belőle a kö- 
vetkező lényegesebb pontokat : 

3. cz. A dán király ő felsége a sehleswigi, 
holsteini s lauenburgi herczegségekben minden 
jogáról lemond az austriai császár s a porosz 
király ö felségeik javára, s kötelezi magát, 
hogy elismerendi azokat az intézkedéseket, a 
miket a nevezett felségek azon herczegségekre 
vonatkozólag fognak tenni. 

4. cz. A schleswigi herczegség átengedése 
magában foglalja az ama herczegséghez tar- 

melyek eddig oly kerületek, vagy községek- 
nek közös sajátjai voltak, melyek az uj határ 
által egymástól elválasztatnak. 

8. cz. Hogy a dán monarchia államadós- 
ságának méltányos felosztása eszközöltessék 
a királyság s a herczegségek illetö népszámá- 
nak arányában s hogy ugyan ekkor megelőz- 
tessenek ama legyőzhetlen nehézségek, miket 
a kölcsönös jogok s igények részletes liduida- 
tioja idézne elő. a magas szerződő felek a mo- 
narchia államadósságának azon hányadát, mely 
a herezegségeket ferhelendi 
29 millió (dán) tallérban állapiták meg. 

9. cz. A dán monarchia államadóssága 
azon részeinek, melyeket a fölebbi czikk ér- 
telmében a herczegségek fognak viselni, az 
austriai császár s orosz király ő felségeik 
garantiája alatt, a fölebb nevezett herczegsé- 
gek adósságával, egy év alatt, vagy ha lehet, 
még előbb, a herczegségek végleges szerve- 
zésétől számitva, kell a dán királyság részére 
lefizettetnie. 

12. ez. Az austriai s porosz kormányok a 
herezegségekkel visszafizettetendik maguknak 
a hadi költségeket. 

18. ez. Dán király ő felsége kötelezi ma- gát, közvetlenül a jelen szerződés erősitvé- nyeinek kicserélése után, a háboru alatt le- foglalt összes austriai, porosz és német ke- reskedő hajókat, rakományaikkal együtt visz- szaadni, szintugy az austriai, porosz és né- met alattvalók birtokához tartozó és semleges hajókon zár alá vett rakományokat, végre a 
Dánia által a herczegségekben bármely kato- nai okból lezárolt járműveket. 

Az előbb nevezett tárgyak azon állapot- 
ban adatnak vissza, melyben bona fide visz- szaadatásuk idejében léteznek. 

Azon esetre, ha a visszaadandó tárgyak 
nem volnának már meg, visszatérittetik azok 
értéke, s ha azok lefoglaltatásuk óta értékük- 
ben jelentékeny csökkenést szenvedtek volna, 
ugy a tulajdonosok aránylagos kárpótlást nye- 
rendnek. Mal 

Austriai Császár s porosz király ő feleé- 
geik a csapatjaik vagy hajóik által lefoglalt 
kereskedőhajókat, valamint a rakományokat, 
mennyiben azok magántulajdont képeznek, 
hasonlag visszaadandják. 

Ha a visszaszolgáltatás természetben nem 
történhetik meg, a kárpótlás a fenidézett el- 
vek szerint állapittatik meg. 

Nevezett Felségek kötelezik magukat ha- 
sonlag a csapatjaik által Jütlandban pengő 
pénzben fölvett hadi adókat viszontszámadás- ba vétetni. Ez az összeg azon kárpótlásból 
bár levonandó, melyet Dániának a jelen 
ezikkben felállitott elvek szerint fizetnie kell. 

Austriai császár, porosz király s dán ki- 
rály ő felségeik külön bizottmányt fognak ki- 
nevezni, mely az illetőleges kárpótlások ösz- 
szegét megállapitandja s Kopenhágában leg- 
később hat hétre az erősítvények kicserélése 
után egybe fog gyülni. 

Ezen bizottmány törekedni fog, feladatát 
három honap alatt bevégezni. Ha ez idő le- 
járta után az még nem volt képes az előtte 
fenforgó összes reclamatiokra nézve mege - 
ni, ugy az addig még el nem intézet 
lasztott birósági elhatározásnak vetettnek alá. 
E czélből austriai császár, porosz király s dán 
király ő felségeik egy választott biró megvá- 
lasztása iránt megegyezendnek. 

14. cz. A dán király azon összes össze- 
geket visszaszolgáltatandja, melyek a her- 
czegségek lakói, községek lakói, községek, tozó összes szigeteket , valamint a szárazföl- nyilvános intézetek s testületek által biztosi- 

, kerekszámmal 



tékok, letétek stb. ezime alatt Dánia közpénz- 
táraiban letétettek. 

Ezen felül a herczegségeknek átadandók 

lesznek : 1) A holsteini pénztári jegyek tör- 

lesztésére forditandó letétek; 2) a fogházak 

épitésére rendelt pénzalap; 3) tüz ellen biz- 

tositó pénzalapok; 4) a letétpénztár; ő) oly 

tökék, melyek oly hagyatékokból származnak, 

melyek községeké vagy nyilvános intézeteké 

a herczegségekben; ő) a herczegségek külö- 

nös bevételeiből eredő pénztári tartalmak, me- 

lyek a szövetségi végrehajtás s ez országok 

megszállása idejében bona fide azok állam- 

pénztáraiban voltak. 

Egy nemzetközi bizottmány fog a fönem- 

litett összegeknek folyóvátételével megbizatni, 

melyekből a herczegségek külön igazgatásai- 

bDól eredő kiadások levonandók. 

22. cz. Jüttlandot a szövetséges seregek 

lehetőleg rövid idő, legkésőbben pedig jelen 

szerződés erősivényeinek kicserélése után há- 

rom hét alatt hagyandják el. 

23. cz. Minden erejökkel a kedélyek meg- 

nyugtatásához járulandók, kinyilatkoztatják és 

megigérik a szerződő hatalmasságok, hogy 

5B8 

utóbbi események folytán compromitált egyént 
sem üldözendnek, tartozzék bármely osztály- 

hoz, és sem személyében, sem vagyonában 

nem nyugtalanitandnak. 
24. cz. Ezen szerződés meg fog erősittetni 

és az erősitvények Bécsben három hét alatt, 
vagy ha lehetséges, előbb kicseréltetni. 

Minek hitetesitéseül az illető meghatalma- 
zottak jelen szerződést aláirták és czimeres 
pecsétjökkel ellátták. 

Bécsben, 1864. october 30-kán. Aláirva : 
Rechberg s. k., Brenner s. k., Werther s. k., 
Balan s. k., Guaade s. k., Kauffmann s. k. 

Ujabb. Bécs, nov. 9. A ,Wiener Ztg" 
a pénzügyministernek az uj adókölcsönre vo- 
natkozó rendeletét közli. Miután az idei ezüst- 
kölcsön nem létesülhetett teljesen, abból 25 

millió levonatik, ellenben uj 25 milliónyi öt- 

százalékos, öt évi részletben visszafizetendő, 

adófizetésre teljes névérték szerint használ- 

ható adókölcsön iratik ki és pedig önkéntes 

aláirások utján. A kibocsátási ár 87 frt. A 

visszafizetés a teljes névérték szerint egyenlő 

havi-részletekben 1867-ki junius 1-jén veszi 
kezdetét. 1 

és a kölcsönös egyetértés, valamint a szívé- 
lyes szövetség baráti viszony további föntar- 
tásának lehetősége a legkevésbbé sem lön 
megzavarva. 

— Berlin, mov. 9. A ,Prov. Corr. az 
Austria és Poroszország közötti viszonyt tár- 
gyalván, ezeket mondja: Austria és Borosz- 
ország között ugyanazon barátságos és biza- 
lomteljes viszony uralkodik, mint annakelőtte; 

Alsó ausztriai mérő: vagy is két nagy véka 

Erdélyi Tiszta 
búza. Rozs. Árpa. Zab. Törökbúza. s 

piaczi árak: krajczárokban. 

Beszterzvze nov. 1. 320-320 160 80 260 13 
Brassó 4. 334-334 160-146 168-148 94 86 246 12 
Dézs oct. 18. 300-280 180-160 — 90- 80 230-220 12 
K. Fehérvár , 22. 3683-340 220-210 140-130 180-170 10 
Kolozsvár nov. 10. 300 175 90 230 13 
M.-Vásárhely , 3. 426-380 240-128 = 100 266 10 
N.-Enyed 3. 346-334 252-220 — 100 90 220-220 11 
Szamosujvár , 7. 300-260 180-160 110-100 200-190 12 
Szászváros n 5. 360-340 220-200 130-124 200-180 12 
Sz.-Régen 7 3. 344-324 200-180 148-128 96- 88 320-240 11 
N.-Szeben 4. 373–320 200-207 133-120 307-293 13 
Sz.-Udvarhely oct. 31. 3900-390 185-185 120 120 250 12 
Torda nov. 5.] 320-280 160-155 134-130 80- 75 160--150 12 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 
politikai nézetei és viselete miatt egyetlen, az 

MEMI HIVATALOS. 

, RODSZENYE 
(e84) (1-12) 

Bécsi Zsirédeny vas tartalmú VEGYKÉSZITMÉNYEI. 

Bécsi Zsirédeny vas tartalmú szesz. Wiener Glycerin-Eisen Lidueur. 
Tinctura ferri phosphor. viennensis. 

Sápkórosok, vérszegények, soványok, elégtelenül tápláltak, görvélyesek, ideg-
gyöngék 

s lábbadozók számára. 

Bécsi Zsirédeny vas tartalmú gyomor-szesz. Wiener Glycerin-Eisen-Magen-Lidu
eur 

Tinctura ferri phosphor. vienn. compos. 

Megzavart emésztés és makacs szekdugúlásokban. 

Ára egy kis 

egy nagy üvegnek 2 frt — kr. 
üvegnek 1 frt 35 kr. 

Orvosi bizonyitványok: Balassa, udv. tan. 

mindkét féléből. 

és tanár. Heller János orvos, és 

vegytudor, cs. kir. als. auszt. vegyész s a pécsi kór-vegyészeti tanintézet igazgatója, Kle- 

tzinsky tanár, cs. k, vizsgáló biztos, 

Töwy, pesti kórházi első orvosok, Dr. 

tól nyeretett és bár ki által megtekinthetők a 

törvényszéki és kórtani vegyész. Dr. Kovács és Dr. 
Hirschfeld, Dr. Drobner és más nevezetes orvosok- 

bécsi főraktárban. 

Kapható: Bécsben H. Rosenthal főraktárában. Prateri út 24. sz. 
Bizományosok illő engedélyt nyernek. 

Bizományi-raktár: 
n n 

Kolozsvártt Dr. Hintz György gyógyszertárában. 

Szebenben: Dr. Kayser G. 4. gyógyszertárában. 

s68) (11-12) 

BALÁZS BOLDIZSÁB 

HEUNNBA-HEAHTAHRA. 
A TANÁCSHÁZ MELLETT 3-dik szám. 

A hol is mindennemü férfi és női utazó és városi BUNDÁK talál- 

tatnak jutányos árak mellett. 

Valamint becses megrendelések pontos teljesitésére vállalkozik fennirt. 

vő) (3–24) 

Nem Mell többé csukamáj-olai! 

Jodirozott retek-szörp 

t Átalános POLGÁRI TÖRVÉMKÖMV, 
mint ez jelenleg Erdélyben érvényes; minden a legujabb időig megjelent 

és még hatályban levő utólagos rendeletekkel, felvilágositó és utasitó jegyze- 
tekkel ellátva. 

Irta Hilibi HALLER KÁROLY, 
a kolozsvári kir. jogakademián az átal. polg. törvénykönyv, váltó- és kereske- 

delmijog, csödrendtartás és az átalános bányatörv. h. tanára; az igazságügyi 
elmél. államvizsgálati bizottságnak tagja. 

Első füzet. Egy füzet ára 1 frt 80 kr oszt. értékben. 

Eekötési-táblálk 
Vörösmarty munkáihoz ! 8 tábla, vörös, lila, és barna-vászonba, gyönyörü 

arany-nyomással. Ára 3 frt 60 kr. 

so mnyiiamy. 
a legelső Zeneszerzőktől. 

Zongorára két kézre. Egykötetbe. Ára 3 frt. 

,Tózsika Miklós legujabb regénye. 

Várt lemny, varai myer. 
Történeti regény. 3 kötet 3 frt. 

A TÁRSADALOM ALAPELVEI. 
Irta Zádori János. Ára 2 frt. 

Az erdelyi muzemmaegylet évkönyven 
III-dik kötetének I-ső füzete, 16 tábla könyomatu rajzzal. 

Ára 2 frt 50 kr. 

Vaterloo. Thiers M. A. után francziából forditva. Ára e ft kr. 

Gazdasági Zseb-Naptár 1865-re. Szerkeszté Godolányi Antal. 
Ára kemény kötésbe e.... 1 frt 80 kr. 

Orvosi napló, Magyarország gyakorló orvosai használatára 1865. 

Ára kötve...t S0 kr. 

Kakas Márton és Bolond Miska egyesült humorisztikus Nap- 
tára 1865-re. Számos képpel. Ára. . — fit 80 kr. 

REISCHER E. Jutenyésztés és gyapjuismeret, a juhbetegségek isme- 

retével és gyógyitásmódjával. - — frt 50 kr. 

Kereskedési növények müvelése. Nevezetesen az olajmagu-, 

GRIMAULT és TÁRSA, párisi gyógyszerészektől, rue de la F
euillade 7. sz. 

A párisi főkóroda-orvosok bizonyitása szerint, a mely több egyetem mutatványában 

és kisérletében látható, e szörp legnagyobb sikerrel alka maztatik a csukamájolaj helyett, 

a melyet jóval felülmulja. Gyógyit melibetegségeket, skrofulát
, vér vizkórt, a bőr halvány- 

ságát és zsibbadását, étvágy-hiányt, s vértisztitás által erősiti a szervezetet. Szóval a leg- 

jobb tisztitőszer. Soha sem fogja el a beleket s a gyomort, mint a hamuzvir és vas jod, s 

nagy sikerrel használtatik gyermekeknél is, a kik mirigyben szenvednek. Dr. Cazenave a 

párisi St. Louis kórbáztól különösen ajánlja börbetegségeknél. Kapbató az osztrákbiroda- 

lom minden nevezetesebb gyógyszertáraiban. 

er z do0—2) 
Alólirt ön magán valamint betegein sok év folytán tapasztalta,

 melyezerint fog orvos 

POPP J. G ur „anatherin szájvize" nem csak a száj kellemetlen szaga ellen; ha- 

nem a fogak tisztasága és ép fentartására is a legijobb szerül szolgál 

Bécs, julius 4 én 1863. SCHÁFFER ÁGOSTON lovag, 
orvos-tudor, és a bécsi orvosi-kar tagja 

[ 

STEINJANOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittioh Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyör, 

Vokál Jánosnál Nagyenyeden, Sindel Károlynál Brassóban 

kapható: 

Kolozsvári nagy Vaptár 
-dik évre. 

Szerkesztette X. PAPP MIKLÓS. 
Ára 1 frt o. ért. 

fonalbeli-, festő-, s egyéb gyáraknak való s füszer-növények termesz- 

tése. Ára.. 

A kolozsvári jótékony 
Diszkiadáss. 

Helység-névtár. Erdély (és a Par- 
tium) minden községének betürendes 
névtára. Az 1854-diki s a visszaálli- 

tott alkotmányos felosztás szerint, a 

posta-kerületek és hadfogadó-telepek, 

valamint a lakosság számának a legujabb 

népszámlálás szerinti kimutatásával. 

Összeállította GÁMÁN ZSIGMOND. Má- 

sodik kiadás. Ára 80 kr. 
Utirajzok. Irta Zombori Gedő. 

1-ső kötet: Magyarország, Austria, 
Morva és Csehország, Németország, 
Holland, Belgaföld, Angolország. 

II-k kötet: Francziaország, Schweiz, 

Savoya és schweitzi határhegyek, Olasz- 

ország, Krajna, Karantán és Steier- 

— frt 50 kr. 

HEZEDOA BALAHRÓL. 
nő-egylet javára. Ára 60 kr. 

1 frtu60 kr. 

Medgyes Lajos. Egyházi ima- 
köny v. Eredeti imák kötve 2 frt 64 kr. 

—– Eredeti egyházi beszédek. 
1 ső füzet 1 frt 42 kr. 
2-dik füzet: 1 frt 42 kr. 

Uj folyam 1-ső füzet: vagy az összes 
beszédek 
3-dik füzete. 1 frt 60 kr. 
4-dik füzete. .i frt 60 kr. 

- Eredeti halotti imák, eléfor- 
dulni szokott alkalmak és esetekre. 
1 árt 6 kr. 

Uj német- magyar kereskedelmi 
M-SZÓTÁR. A könyvvitel, váltó- 
üzlet és levelezés körében. Ára köt- 
ve T70 kr. 

ország. A két kötet ára 2 frt. 

„CARÁFFA és az eperjesi vér- 

Erdély nagyfejedelemség Hivatali tisz- 
ti névtára. Ára 2 frt o. ért. 

törvényszék" czimű történeti kor Szent történetek az ó és új szöve- 
rajz a XVII. századból. Irta K. Papp 

Miklós. Két kötet. Ára 1 frt 80 kr. 

Szavalmányok növendék leányok szá- 

mára. Összeállitá Réthi Lajos. Ára 
80 kr. 

tségből bibliai mondatokkal szerkeszt- 
ve. Iskolai használatra irta Turbucz 
Ferencz, dézsi kisdedóvó. A szö- 
vegbe nyomott számos fametszetekkel. 
Kemény kötésben 30 kr. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betülvel (Bel-farkasutcza T4 sz.)


